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тәсілдің» пайда болуында қандай заңдылық 
жатыр деген сауалдар туындайды. 

Ежелгі адам өзін және қоршаған әлемді 
тану барысында, ең алдымен, өзін және әлем-
мен (ғаламмен) сәйкестендірген, салыстырған, 
теңдестірген – одан басқа жолы болмаған. 
Соның нәтижесінде әлем (ғалам) адам кей-
пінде танылған, яғни космос (әлем) антропо-
морфтанған (антропоморфизация), тірі, жан-
ды, адами сипатталған, суреттелген, ал адам-
ның өзі әлемнің (космостың) сипаттарына ие 
болып суреттелген, яғни әлеммен теңдесті- 
рілген – мұндай тұтастық (синкретизм) ежелгі  
мифологиялық д‰ниетанымға тән нәрсе. Осы-
дан ежелгі мифтік, кейінірек эпикалық қаһар-
ман «ең теңдесі жоқ», гиперболалық, космос-
тық сипаттарына ие болған, ал қоршаған орта, 
яғни әлем космос адами антропоморфтық т‰-
рінде суреттелген, сипатталған. 

Осы тұжырымды дәйектейтін айғақтайтын 
қазақ жырларларынан көптеген деректерді 
көрсетуге болады: Солардың бір-екеуін ғана 
келтірейік: Алты жасар Қобыланды баланың: 

 Таулар к‰йіп, тас жанған   
 Алты жасты баланың  
 Елбеңдеген зарпына 
Қобыланды жауының бірі Барса ханның:       
      ...Будақтап т‰тін шығады, 
 Мұрнының тыныс лебі екен. 
 Сырғауылдан кем емес, 

 Барсаның тарқан шылымы... 
 Айғайлаған даусымен 
 Қара тасты жарады. 
 Екпінімен тыныстың 
 Тастар ұшып барады. 
Шын мәнінде, эпикалық гиперболикалық 

теңеулердің астарынан ежелгі замандардан 
келе жатқан бірден аңғарыла бермейтін этно-
ментальдық ақпараттар мен мәліметтер жа- 
тыр.  
______________ 
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Т‡РКІСТАН ТҰРҒЫНДАРЫ ТІЛІНДЕГІ ТАҒАМ АТАУЛАРЫНА 

БАЙЛАНЫСТЫ СӨЗДЕР 
 
 
Лексикалық ерекшеліктер деп отырғаны-

мыз қазақ әдеби тілінде кездесе бермейтін, 
кездессе де тұлғалық және мағыналық жағы-
нан басқаша қолданылатын сөздер. Сөйленіс-
тердегі лексикалық ерекшеліктердің кейбіреу- 
лері тіліміздің байырғы белгілерінің ізі ретін- 

 
 
де танылса, кейбір лексикалық құбылыстар  
көрші халықтар тілінің әсеріне байланысты 
болады. Қазақ диалектологиясында қалып-
тасқан дәст‰р бойынша, тұрмыстың әр сала-
сына тән сөздерді бірнеше топқа бөліп қарас-
тырылған. Сол сияқты, Т‰ркістан тұрғындары 
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тіліндегі ерекшеліктерді де бірнеше топқа 
бөліп қарастыра отырып, бұл мақалада Т‰р-
кістан тұрғындары тіліндегі тағам атауларына 
байланысты ерекшеліктерді сөз етпекпіз. Ау-
қат – тамақ, ас. Ауқат алыңыздар! Ауқат істеп 
‰йде отырамыз ба? Жергілікті жерде жалпы 
қазақ тілінде айтылатын кеспе көже, к‰ріш 
көже, бидай көже, арпа көже атауларының 
қолданылуымен бірге басқа өңірлерде кездесе 
бермейтін мына төмендегі сөздерді айтуға 
болады. Олар: Сұйықаш – сұйық тамақ, көже. 
Б‰гін жақсылап бір   сұйықаш істеші (Оранғ. 
Құш.). Ет сорпа – ет, картоптан жасалған сұйық 
тамақ т‰рі. Қара сорпа - піскен еттің қамыры 
салынбаған сорпасы. Қара сорпаға пияз, нан 
турап ішеді. Қайнатпа сорпа - ет араласқан 
сұйық тамақ, сорпа. Қайышаш – қамырын 
ұзын етіп кесіп жасайтын тағам, кеспе. Жау-
ған көже. 1. Ет, май қоспай пісірілетін тамақ. 
Қамырға көк жалбызды турап салып илеп, 
оқтаумен жайып, шетінен бармақпен ‰зіп 
тастап пісірілетін тамақ. Азанда жауған көже 
іше сала кеттік; 2. Сөктен, тарыдан жасалған 
көже. Жұлма көже – қамырды жайып, қолмен 
жұлып-жұлып салып жасаған нан көже. Жұл-
ма көжені пышақ тигізбей, ауырып жатқан 
адамға арнап жасайды. Пышақ тимей жасал-
ған жұлма көже жеңіл болады деп есептейді. 
Белбайлы көже - ұнды қуырып, май, с‰т, сөк 
қосып жасайтын көже. Белбайлы көжені жаңа 
босанған әйелге, ‰лкен кісілерге береді. Теңге 
көже – қамырға жалбыз қосып илеп, төрт бұ-
рышты етіп кесіп жасаған тағам т‰рі. Б‰гін  
теңге көже жасаңдаршы, - деді енесі келініне.   
Мекей көже – ж‰геріден жасалған көже т‰рі. 
Кеспе көже – нанды жайып, жіңішкелеп кесіп 
жасаған тамақ. Жыл көже – наурыз көже. Ер-
нар, ж‰рсей  ‰йге, жыл көже ішейік. Теңге  
жапырақ – қамырды оқтаумен қалыңдау етіп 
жайып, төрт бұрыштап кесіп жасаған тамақ 
т‰рі. С‰тк‰ріш – с‰т пен к‰ріштен жасалған 
тағам т‰рі. С‰тк‰рішті жасағанда к‰рішті суға 
қайнатады. Су бойына тартқанда с‰т құяды. 
Одан соң ‰стіне сарымай салады. С‰тк‰ріш 
қою болады. Сырк‰ріш – к‰рішті с‰тке қай-
натып, бетіне май салған тамақ. Шәуле – етті 
майдалап турап, қуырып, асығыста к‰ріштен 
жасайтын тағам т‰рі. Нан салма – қамырды 
жайып, бетіне сарымайды к‰йдіріп құйып жа-
саған тамақ. Майқамыр – қамырды жайып, 
суға пісіріп, қамыр ‰стіне өз алдына жеке пісі-
рілген картоп, ет т.б. майымен құйып жасаған 
тамақ. Біздің ауыл көбінесе майқамыр жейді. 

Ханым – қамырды жұқалап жайып, бетіне 
май жағып, ‰стіне туралған етті сеуіп, қамыр-
ды орап мәнті қазанға пісіретін тағам т‰рі. Б‰-
гін ханым тамақ пісірейік. Ара – тұра ханым 
пісіріп отырады. Қайшаш – майқамыр. Мен 
келсем, ‰йдегілер қайшаш жеп отыр екен. Ту-
рамыш – етті де, қамырды да ірілеу етіп тура-
ған ет. Тұшпара – пельмен, (өзб. чучвара). На-
рын – етін де, нанын да ұсақтап турап жаса-
ған тағам т‰рі. Нарын көбінесе ауызашарда 
жасалады. М‰йдің деген кісі қонаққа барған-
да, нарын беріпті. Сонда: Иқандық берді на-
рын, Қалған, құтқан турап барын. Тойсаң да, 
тоймасаң да осы Шұрқырамай жата бер, қа-
рын – Аумин, аллау акбар! – деп бата берген 
екен.  Ұстаған. 1. Тураған еттен бұрын беріле-
тін етті с‰йек. 2. Етті және жұқа нанды ұсақ-
тап турап, ‰стіне  сорпа құйып жасаған тамақ. 
Жақана - т‰ннен қалған кесек ет. Таңертең 
жақанамен шай іш. Жұқпа нан –жұқа жайы-
лып, қатты қыздырылған қазанға пісіреді. 
Жұқпа нан пісіргенде нанды жұқпалап жаяды 
да, қатты пісірмей – ақ, ары – бері аударыс-
тырып тұралы. Жұқпа нанды кейін турап с‰т-
ке не айранға салып жейді. Ботқа – к‰ріштен 
жасалған қою тамақ. Быламық – ұнды қазанға 
қыздырып алып қойып, қазанға май қызды-
рып, су құйып ‰стіне ұн салып пісірген тағам 
т‰рі. Мұны Қазақстанның кей жерлерінде 
атала деп атайды. Мипалау. 1. Жамбастың 
майлы етінен жұқалап турап алып, бауырды 
бір қайнатып, жұмсақ т‰рінде алады да, қой 
құйрығын ұсақтап, құс тіл қып турап жасаған 
тағам. Мұндай мипалауды қоңырат, арқа қ-
азақтары жасайды. 2. Қойдың миын алып, 
бастың құйқасын ұсақтап турап жасаған т‰рі. 
Бұқтырма – тағам т‰рі. Әжем ‰йі қой сойып 
еді, жеңгем жас еттен бұқтырма жасады. Жы-
лытпа. 1. Кешеден, өткен к‰ннен қалған ас. 
Мен барғанда ол жылытпа ішіп отыр екен. 2. 
Жеңіл – желпі тамақ т‰рі. Кешке бір жылытпа 
істей сал. Шегілген ет – еттің майдалануы, 
ұсақтап тураған ет. Ханым жасағанда, жұқа-
лап жайған қамырға май жағып, шегілген етті 
сеуіп, қамырды орап жасайды. Шекпе қамыр - 
шегілген етті өз алдына суға пісіріп алған қа-
мырдың ‰стіне кесіп жасайтын қамыр тамақ. 
Ашытпа – бидай, ж‰гері, к‰ріш т.б. ашытып 
жасаған сусын. Ежігей – құрт пен ірімшік 
қоспасынеан жасалған құрт. Шалап – айранға 
су құйып жасаған сусын. Шөлдегенде  ішетін 
шалап жасағанда айранға су қосып қырық бір 
рет сапырады. Сұйық айран – айранды пісіп, 
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майын алғаннан кейінгі айран. Қамыр – етке 
салатын нан. Апам еттің қамырын тегіс етіп 
жаяды.  

Қазақ тілінің сөйленістерінде бұл сөздің  
жайма нан, құлақ нан  (Көкш.), шелпек (Сем., 
Ш.Қаз.), іңкәл (Орал), кісе нан, қамыс нан 
(Т‰ркм., Гур.) тәрізді баламалары бар. Өзбек 
тілінде – хамыр (узб. – рус.сл. 497, қырғыз 
тілінде – қамыр (кирг. – рус.сл. 319). Зуала – 
жаю ‰шін немесе нан пісіруге дайындаған  
қамыр бөлегі, т‰ркменше – зувала (т‰ркм. – 
рус.сл.), өзбекше – зувала (узб.- рус.сл.), қара-
қалпақша – зууала (карак. – рус. сл.). 

Қызылдәрі – қызыл бұрыш. Пиалаға 
жылы к‰л салып, ұш жеріне қызылдәрі салып, 
ішке басады. Келімдәрі – қызыл бұрыш. 
Тамақтың келімдәрісі көп қосылып кетіпті. 

Қамбая // қампия – нан ашытқы. Қамбая-
мен ашыған наннан ‰зіп алып, ұнға салып 
қояды. Таба нан – табаға пісірген нан. Тан-
дыр нан – тандырға пісірген нан. Қазан жап-
па – ашытып қазанға пісірген нан. Қазан жап-
па жұмсақ болады. Көмеш – табаға пісірген 
нан. К‰л көмеш шоққа, қоза – паяға көміп 
пісіген нан. Пәтір – ашытпай пісірген нан. Пә-
тірді  қазанға да, тандырға да жабады. Қара-
қалпақ тілінде пәтир деп ашытпай жапқан 
нанды да айтады (карак. – рус.сл. 1958), өз-
бекше – патир (узб. – рус. сл. 1959, 322), қыр-
ғызша – патир (кирг. – рус.сл. 1965)). 

Қаттама – қабаттап пісірген нанның бір 
т‰рі. Қаттаманы нанды ‰лкен етіп жайып, ара-
сына май жағып, орап плитаға табаны қызды-
рып пісіреді. 

Шелпек – майға пісірген нан. Тоқаш. 1. 
Бауырсақ, қазір тоқаш пісіреміз; 2. Шиыр-
шықтап дөңгелектеп кескен бауырсақ т‰рі. 
Бармақ бауырсақ – бармақтай – бармақтай етіп 
кесіп жасаған бауырсақ т‰рі. Б‰кпе бауырсақ  
-  арасына бір нәрсе  (ет т.б.) салып пісірген 
бауырсақ т‰рі. Ши бауырсақ – жіңішке етіп 
кескен бауырсақ т‰рі. Ши бауырсақты майда-
лап кесіп пісіреді. 

Қиғаш  бауырсақ – қиғаштап кесіп жасаған 
бауырсақ т‰рі. 

К‰лше – нанның кішкенесі. Базарк‰л бал-
дарға арнап к‰лше жауыпты. 

Қатырма – нанды дөңгелентіп, өте жұқа 
етіп жайып, қазанды баппен қыздырып, соған 
пісіргшен  нан. Қатырма жасағанда қызып тұр-
ған қазанға нанды салып, одан соң екінші бе-
тіне аударып пісіреді. Қатырманы ораза кезін-

де көп дайындайды. Оны ыстық с‰тке салып 
жейді. Қатырма тоқ тамақ болып есептеледі. 

Қамыр жаю – нан жаю. Қамыр жайып 
отыр едім, олар ‰йге кіріп келді. 

Зағара – ж‰геріден жасалған нан. 
Сумай // пісте май – өсімдік майы. Базар-

дан сумай ала келші. 
Пәміл шәй – таза ‰нді шәйі. Пәміл шәйден 

сатып ал. ‡ндінің пәміл шәйін ішіп, шөліміз бір 
қанды – ау. Шырағым, пәміл шәйден демдеші. 

Сыр шәй – с‰т қосқан шәй. Атамыз сыр 
шәйді жақсы көретін еді. 

Кебек – ұнды елегенде қалған ірісі. Ұрпақ 
– жайылған қамыр бетіне себілетін ұн. Әлеп - 
кебеп, ұрпақ. 

Қымыран – шұбат. Қымыран бабында екен. 
Шикі қаймақ – шикі с‰т беті, кілегей. Кіле-

гей сөзі бұл жерде сирек айтылады. Қаймақ.  
1. Шикі с‰т беті 2. Пісірген с‰т беті. 

Піскен айран – айранды к‰біге құйып, 
пісіп майын алған айран. Піскен айранды 
ысытып, с‰збе дорбаға құй. (Оранғ.). 

Ілмек – с‰ттің бетіндегі қаймағы. Б‰гін іл-
мек қою тұрыпты. 

Ақта – с‰тті қарынға құйып, к‰‰ннің қы-
зуымен ұйытылған айран. 

Сықпа құрт – қолмен сығып жасаған құрт 
т‰рі. Т‰йе құрт -  т‰йе с‰тінен жасалған құрт. 

Мәндір – қозы уызының ұлтабар ішіндегі 
мәйегі. 

Сірне – ірімшіктің сарысуынан жасалған 
тағам. Сірне жасағанда с‰тті ‰лкен қазанға 
жылытып, қозы уызының мәйегін тамызып 
ұйытады. С‰т айранға айналғанда қайнатады, 
одан сарысуы бөлінеді де аппақ ірімшікке 
айналады. Аппақ ірімшің көп қайнаған соң 
сарғаяды. Оны бөлек салып алып, қалған суды 
әбден қайнатады. Ол қою болып, т‰сі шоколад  
т‰сіндей болады. Осыны сірне дейді. Сірнені 
сықпалапқояды. 

Тамыздық – ұйытқы. С‰тке тамыздықты 
сала салыңдар. 

Әсел – бал, араның балы. Біздің ‰йде әсел 
көп. Тәтті - қант. Майра базардан шәймен іше-
тін тәтті әкелді. Келі қант -  тұтас қант, бас 
қант. Шақпақ қант – қанттың жұдырықтай ке-
сектеу ірі т‰рі. Көк қант – ірі - ірі тұтас қант. 
Көк қант құрып кетті ғой қазір. 

Құмшекер – ұсақ қант. Кәмила апай шайға 
құмшекер салып сораптап, өткен к‰ндерін 
ойдан өткізіп отыр. 

Мәуе – шәуе – кәмпит, өрік, мейіз. Базарға 
барып ‰йге мәуе – шәуе ала қайтайық.  
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Тұқым – жұмыртқа. Ши бауырсақты тұ- 
қымға илеп, майдалап кесіп жасайды. Маған 
екі – ‰ш тұқым қуырып бер. 

Шәмбе// сама – шәйдің қайнатқаннан соң 
қалғаны, самасы. Т‰ркістанда шәмбе деп атал-
са, Бабайқорғанда – сама. 

Қатырған құмшекер. 1. Құмшекерді еш-
нәрсе қоспай қазанды шай қыздырып ‰здіксіз 
араластырып жасаған т‰рі. Қатырған құмше-
кер қызыл т‰ске айналады. 2. Құмшекерге 
аздап су қосып, су сарқылғанша араласты- 
рып жасаған қатырған құмшекер. 3. Құмше-
керге с‰т қосып, араластырып қатырған құм-
шекер. Қатырған құмшекер арасы кеуек – 
кеуек болады. Қатырған құмшекер оңайлық-
пен сынбайды. 

Қорыта келгенде, бұл келтірілген сөздер 
тағам атауларының Т‰ркістан тұрғындары  
тіліндегі лексико – семантикалық ерекшелік-
терінің өзіндік бір көрінісі болып есептеледі. 
Бұл ерекшеліктер осы өлкеден шыққан әде-
биет қайраткерлерінің, журналистерінің тілі 
арқылы кейбір сөздер жазба әдебиетіміздің 
ортақ д‰ниесіне айналуы м‰мкін. Бұл, әрине, 
тіл дамуындағы заңды тілдік құбылыстары. 
____________ 
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СӨЙЛЕУ ҰҒЫМЫНЫҢ ЛИНГВИСТИКАЛЫҚ МӘНІ 

 
 
Сөйлеу – адамдарға ғана тән қабілет. 

Б.Хасанұлы: «Адамға тілдік қабілет туа бітеді, 
сол қабілеттің арқасында ол биологиялық 
тіршілік иесінен әлеуметтік тіршілік иесіне 
айналады. Адам әлеуметтену барысында тіл- 
дік қабілетін жетілдіреді де, тілдік тұлғаға ай- 
налады» [1, 230 б.] деп, адамдарды биоәлеу-
меттік тіршілік иесі ретінде таниды. Тілдік 
қабілеттің жетілуі тілді таныммен сабақтас-
тыра зерттеуге, тіл арқылы адамды тануға, тіл 
мен адамды біртұтастықта қарастыруға арқау 
болып, тіл мен тұлғаның, тіл мен қоғамның 
өзара әрекеттесуінен қалыптасатын мәдени-
әлеуметтік факторлардың мәнін ашады. Дәлі-
рек айтқанда, адамдардың тілдік мәдениетін 
(немесе тілді қолданудағы адамдардың мәде-
ниеті) айқындауға м‰мкіндік береді.  

Тілдік мәдениет сөз дұрыстығы, тіл таза-
лығы, тіл анықтығы, тіл дәлдігі, тіл көрнекі- 

 
лігі (А.Байтұрсынұлы) сияқты нақты кағида-
ларға с‰йенеді. Егер сөйлем құрамындағы сөз- 
дер синтагмалық қағидаларға сай дұрыс бай-
ланысса, сөйлеу барысында сөздердің дұрыс 
қолданылғаны; егер «ана тілдің сөзін басқа 
тілмен шұбарламай, басқа тілден сөз тұтыну 
қажет болса, жұртқа сіңісіп, құлақтарына ‰йір 
болған, мағынасы халыққа т‰сінікті сөздерді 
алу» (А.Байтұрсынұлы) тұжырымын ұстанақ, 
сөйлеу барысында тіл тазалығы сақталмақ; 
егер «айтылған лебіз ашық мағыналы, т‰сі-
нуге жеңіл, көңілді к‰діктендірмейтін болса» 
(А.Байтұрсынұлы) сөйлеу кезінде тіл анық 
болмақ; егер сөйлеу кезінде айтылатын ойға 
қатысты сөздердің ұғымы дәл, нақты болып, 
сөз семантикасына сәйкес жұмсалса, сөйлеу 
барысында тіл дәлдігі орын алмақ; егер сөй-
леу барысында сөздер дұрыс, анық, дәл айты-
лып қана қоймай, дерексіз ұғымды деректі 


